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IMPOBJIEMBI IEPEBOJIA ITPENTIO3UTHUBHBIX
ATPUBYTHUBHBIX KOHCTPYKIINM B AHIVIMUCKUX
TEKCTAX O®UIIUAJIBHO-JIEJOBOIO CTHJIS

I'.C. Tpogumosa, T.I. Bopucenxo, O.C. I[lonosuu. IIpodaeMu nepexJiaxy Npeno3uTUBHUX aTPUOYTHB-
HUX KOHCTPYKUiH y aHrigifickkux TekcTax odimiliHo-AioBoro cruiaw. Po3rmsmaroTees KiTBKICHI 1 SKiCHI
XapaKTEPUCTUKH TPEITO3UTHBHUX aTPHOYTHBHUX KOHCTPYKIIH, SIKi 3yCTpi4aloThesl B TEKCTaX CIyXOO0BOI mepe-
IMUCKH Ta CYZOBO-TPOLIECYATbHMX JOKYMEHTIB, a TaKOXK MOJKJIMBI BapiaHTH iX mepekiany. 3armporoHOBaHO
MIPUHIUIN TepeKiIa y HalOiIbII Y)KHBAHUX aTpHOYTiB-aKpOHIMIB 1 0araToJaHKOBHX O3HAYAJIBHUX CTPYKTYP.

Kniouoei cnosa: nucTpuOyTUBHO-CTATUCTUYHUH aHa3, CIIy00Ba Mepenucka, 6araToKOMIIOHEHTHI CTPYK-
TypH, €KBUBAJIECHTHHUH NepeKya, 1eKOAYBaHHs, PEIIO3UTUBHI aTpuOyTHBHI KOHCTPYKIIii.

A.C. Tpogumosa, T.U. Bopucenxo, E.C. Ilonosuy. IlpodiieMbl nepeBoaa NPeno3uTHBHBIX ATPUOYTHB-
HBIX KOHCTPYKIHUH B aHIVIMHCKUX TEKCTAaX 0(pHIHATBHO-/1J0BOI0 CTHIIA. PaccMaTpuBaroTCst KONMNYECTBEH-
HBIE ¥ KAYEeCTBEHHbIE XapAKTEPUCTHUKH TPENO3UTUBHBIX aTPHOYTHBHBIX KOHCTPYKIHI, BCTPEUAIOIINXCSI B TEK-
CTax CIIy)eOHOH HepericKy 1 CyAeOHO-POIecCyaTbHBIX JOKYMEHTOB, a TAKXKE€ BO3MOXKHBIE BAPHAHTHI UX TIe-
peBozna. IlpemioskeHbl IPUHIMITEL TIEpeBOja Hanboee yoTpeOUTEIbHBIX aTPHOYTOB-aKPOHIMOB M MHOTO3BEH-
HBIX OTIPE/ICIUTEIBHBIX CTPYKTYP.

Kniouesvie crosa: nucTpuOyTHBHO-CTaTHCTUIECKUI aHAIIN3, CITy)KeOHAs TIEpeIicKa, MHOTOKOMITOHEHTHBIE
CTPYKTYpBI, 5KBUBAJICHTHBIN TIEPEBO/I, TEKOANPOBAHUE, TIPETIO3UTHUBHBIE ATPHOYTHBHBIE KOHCTPYKIIHH.

A.S. Ttrofimova, T.I. Borysenko, E.S. Popovich. Translation problems of the English official-business
style text prepositive attributive constructions. Both quantitative and qualitative characteristics of prepositive
attributive constructions realized in the texts of official correspondence and documents of legal process are con-
sidered, as well as options for their translation. Principles of translation of the most common attribute-acronyms
and multi-attributive structures are proposed.

Keywords: distributive-statistical analysis, official correspondence, multycomponent structures, equivalent
translation, decoding, prepositive attributive constructions.

O(i)HHHaHLHO-HCHOBOIZ CTUJIb ABJIACTCA OJHHUM M3 q)YHK]_[I/IOHaJ'ILHLIX CTHIICH COBPEMCHHOI'O aHT-

JIMICKOTO S3bIKA. HpO6J’I€MLI nepesoaa TCKCTOBLIX CIWHUILL 3TOTO CTUJIA OCBCHIAKOTCA C PAa3JIMYHBIX
TOYCK 3pCHUA: B3aMMOOTHOIICHHU I ImpaBa U A3bIKA, S9KCTPAJIMHIBUCTUYCCKUX OCHOB IIpaBa U JIUTCPATY-

© Tpodumosa A.C., bopucenko T.H., ITonosuu E.C., 2012

IMPUKJIAJHA JIIH'BICTUKA



314 . . . . ISSN 2076-2429 (print)
IMpani Oxecpkoro nomitexHiyHoro yHisepcutery, 2012, Burm. 1(38) ISSN 2223-3814 (on line)

PBL, PEUEBOI XapaKTEPUCTHKHA OQHUIMATBHBIX JOKYMEHTOB, IOpUIHMYECKUX TPABOBBIX 0COOCHHOCTEH 1
Ip. 3HAUYUTEIHHO MEHBIIE TPOAHATU3UPOBAHBI U ONTUCAHBI S3BIKOBBIC XaPaKTEPUCTUKH, U COBEPIICHHO
HEJIOCTAaTOYHO UCCIIEIOBAHBI €0 KaHPbl U Pa3HOBUAHOCTH.

[IpakTHKa AUMIOMATHYECKHUX, KYIbTYPHBIX U TOPTOBBIX OTHOIICHUH CTPaH aHTJIMICKOrO A3bIKa C
JOpYrUMH CTpaHaMH TpeOyeT ObICTPOro YTEHHs W TOHMMAaHUS ACIOBBIX JOKYMEHTOB Ha aHTJIMHCKOM
S3BIKE, U, CICAOBATEIbHO, H3yYeHUs] 0OCOOCHHOCTEH 0(UINATbHO-AEI0BOTO CTUISI C LIENbIO Paclo3Ha-
BaHUS CHHTAaKCUYECKHX eIUHHII JUIsl YCTICIIHOW MepeBOIIECKON A TEbHOCTH.

Bricokas yacrora ynorpeOneHus] Mpeno3uTUBHBIX aTpuOyTUBHBIX KoHCTpyKuui (ITAK) B Tek-
cTax o(pULMANBEHO-IENOBOrO CTHJS CO3JAaeT ONpeAcIeHHbIe TPYJHOCTH MPH IepeBoAe, 00yCIOBICH-
HBIE pa3HO00pa3HeM UX TUIIOB U JUIMHBI B PA3HBIX KaHPaX CTUIIS.

OObexToM nccienoBanus U30paHbl Mpeno3uTUBHBIE aTpuOyTHBHBIE KoHCTpYKuuHU (ITAK) Heko-
TOPBIX KaHPOB ACIOBOI0 CTUJIA, UX THITBI U ceMaHThKa [1].

Ha martepuane TeKcTOB CiIy>kKeOHOH MEePEenUCcKH U CyJeOHO-TIPOLIeCCYaNbHbIX JOKYMEHTOB MPOBE-
JICHBI UCCIIENOBaHNs CTPYKTYpHBIX TuoB [TAK 1 omucansl ux ceMaHTH4YecKue 0cOOeHHOCTH. J{nnHa
TeKCTOBOH BBIOOpKU cocTaBuia 200 Teic. cinoBoynopediaeHnid. AucTpuOyTHBHO-CTATUCTUYECKUI aHa-
JU3 ee MoKasall, HACKOJIIbKO pa3HooOpasHbl [IAK B KONMWYECTBEHHOM M Ka4eCTBEHHOM OTHOIICHHH.
Hampumep, ynensHblil Bec 1ByXkoMInoHEHTHBIX [IAK HeonuHakoB B pasHBIX THUMax TeKcToB [2]. B
cyneOHO-TIpolecCyalbHBIX JOKYMEHTaX Mpeo0siafaloT JBYXKOMIOHEHTHBIE ¢ aTpu0yTaMu, BBIPaXKeH-
HBIMH CYII[ECTBUTEIBHBIMU B OOIIEM M MPUTSKATEIBHOM Majiekax tuma “law court — cyn”, “Presi-
dent’s proposal — TpelIOKeHHE NPe3uAcHTa”; ¢ aTpuOyTaMU-aKpOHUMaMH B OOLIEM M IMPHUTSIKA-
TenpHOM naaexax tuna “ILO — ILO’s reply — otBer MexnyHapoaHol opranu3anun Tpyaa’. Takue
CTPYKTYpHI 0003HAYAIOT:

— YJIGHCTBO (Staff representative — NpeNCTaBUTENb CIyKEOHOTO epcoHaa);

— pox 3ausaThil (finance officer — GrUHAHCOBBIN CiIyXaIIui);

— Ha3BaHU$ JJOKYMEHTOB, YCTAaBOB, IpoLeAyp (staff rules — npaBuna 1jist CIy»KeOHOTO IepcoHaa);

— Ha3BaHWsI OT/IENIOB, Opranu3anui, cnyx6 (Headquarters Board — rnaBHOe ynpaBIlieHHE);

— sKoHOMHUYeckue Kareropuu (FAO income — mnoctyruienus: [IpogoBoiIbCTBEHHOR U CEMBCKO-
XO035HCTBEHHON OpraHU3aLuy).

B sxaHpe cnmyeOHOH mepenucKkd Hanbonee MHOIOYHCICHHBIMU TAKXKe SBISIIOTCS JIBYXKOMIIO-
HEHTHBIC KBATH(UKATUBHBIE CTPYKTYPHI, 0003HaYaIOINE!

— Ha3BaHHE JOKYMEHTOB (application form — OnaHK 3asBIEHUN);

— omyara yciyr (coach free — 1uiaTa 3a poe3 B BaroHe, 3KCKYpCHOHHOM aBToOyce);

— yupexaenus (council office — BETOMCTBO COBETA);

— opraHu3aIuu, o0IIecTBa, COOpaHus (students’ union — CTyJIECHYSCKUHN COI03);

— penbed (north ashore — ceBepHOE TOOEPEKDBE).

Ocoboe MecTo B 3TOM >KaHpE 3aHMMAalOT BPEMEHHBIEC OIpPEIEIHUTENbHbIE CTPYKTYphl, 00Benu-
HSIIOIIMECS BOKPYT POJIOBOTO CIIOBa “‘time” (summer conference — NETHSS KOH(PEPEHITUA).

OnpezneneHHyIo TpyIHOCTb TPEICTaBIIIOT HECOBIAACHHS JIMHEHHOrO MOpPSAKa CJIOB IIPU TEPEBOJIE
HEKOTOPBIX CIOKHBIX aTpuOyToB. Hanpumep, “Director-General’s letter miucbeMo [ eHepalbHOTO TUPEKTO-
pa” wn “‘Secretary- General’s letter — uceMo ['eHepanbHOro cekperaps’”. st momydaTens — HOCHTEIS
PYCCKOTO 513bIKa — ECTECTBEHHBIM SIBIISICTCS TIOPSIOK CIIOB “General Director, General Secretary”.

st cyxenns kpyra pacumpoBKY 3HAYSHUH MPU TIEPEBOAE MOXKHO BBIJCIUTD CIIEAYIOMINE TUIIHY-
HBIE OIPEICIUTENbHBIC CJIOBOCOUETAHMUS: B TEKCTAX CITY>KEOHOW MEPENHCKH HanOoJee YacTo BCTPEUAECTCSI
ITAK c atpubyramu “affernoon (F' = 34) — mocneobeneHHOe BpeMs” U “overseas (F = 39) — 3arpaHud-
HBII’; B TEKCTaX CyeOHO-TIPOIIeCCYalbHBIX JOKYMEHTOB — “‘complaint (F' = 78) — xanoba”.

B cyneGHO-TiporieccyanbHBIX JOKYMEHTaX OOJIBIIMHCTBO HCCIEAYEMBIX aTpUOYTOB-aKpOHUMOB
KaK B IByXKOMIIOHEHTHBIX, TaK U BO MHOTO3BEHHBIX CTPYKTypax, CYLIECTBYET JIUIIb OTOMY, YTO B
TEKCTE€ aKPOHHMBI BCTPEYAIOTCSI PEAKO, T.K. TJIABHBIM SBISICTCS TOJHBIA BapUAHT COYETAHUS, a TIOA-
YHUHEHHBIM — cokpaienue [3]. Hanpumep, “ILO — International Labour Organization — MexayHa-
poanas opranuzanus Tpyna”. OZHAKO eCTh COKpAaIICHHUs, KOTOPBIE CTald OCHOBHBIM BapHUaHTOM (He
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TOJIBKO B QHIJIMICKOM, (DPaHITy3CKOM H JIp. S3bIKaxX, HO U B PYCCKOM), a TEPMHUHOJIOTHYECKOE COoYeTa-
HUE OTOIIUTO Ha 3a/IHUH IJIaH.

Hamnpumep, B aHTTHIICKOM SI3BIKE:

— NATO (North Atlantic Treaty Organization) — HATO (CeBepoaTIaHTHYECKUI COIO3);

— NASA (National Aeronautics and Space Administration) — HACA (HaunonansHOe ynpasie-
HHE 110 a9POHABTHKE U MCCIICNOBAaHHIO KocMmudecKoro npoctpancTsa (CILIA);

— COSPAR (Commiittee on Space Research) — KOCIIAP (KomuTer mo uccienoBaHN0 KOCMH-
YECKOT0 MPOCTPAHCTBA);
BO (DpaHIIy3CKOM SI3BIKE:

— F.ILD.E. (Fédération Internationale des Echecs) — ®UJIE (MexayHapoaHas maxmaTHas op-
raHu3aIms );
B TIOPTYTAJIECKOM SI3bIKE:

— FRELIMO (Frente de Libertagdo de Mogcambique) — OPEJINMO (DpoHT 0cBOOOXKICHUS
MozamoOuka).

B sxaHpe cyneOHO-TIpoLecCyanbHBIX JOKYMEHTOB MOKHO BBIZICIIUTh HaHOOIee YIIOTPEOUTEbHbIC
aTpUOYTHI-aKPOHUMBI:

— UNESCO — United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization — Opranuza-
1ust OObEAMHEHHBIX HAIIMH MO BOMpocaM 00pa3oBaHus, HAYKH U KYJIbTYPBI;

— WHO— World Health Organization— BcemupHas opranu3amusi 31paBoOXpaHEHHS;

— FAO — Food and Agricultural Organization — TIpoOBONBCTBEHHAS M CEITbCKOXO3HCTBEH-
Hast opranuzanus OOH;

— EONR— European Organization for Nuclear Research — EBpomeiickas opraHuzanus o
SITIEPHBIM UCCIISIOBAHUSIM;

— PAHO — Panamerican Health Organization — IlanamepukaHcKas OpraHHW3aIis 37paBo-
OXpaHCHUS.

[Tpy BOBHUKHOBEHUM TPYTHOCTEH SKBUBAJICHTHOM TIEPEIau APYTHX aTpUOYTOB-aKPOHUMOB B SI3BIKE
MepeBo/Ia CIEAyeT 00paIaThecsl K CIOBApI0 WM K CIICIHMAIbHBIM clipaBoyHHKaM. He TpeOyercs aenmdg-
POBKH B OOIIESITPUHSATHIX COKPAILEHUSX, T.K. OHH 00men3BectHbl — UNESCO, NATO, NASA w np.

Heo0xoauMo OTMETUTB, UTO B jKaHpaX O(PHIMAaTBHO-IEIOBOTO CTHIISL, OCOOCHHO B HA3BaHUSIX Op-
raHu3aluii, aJMHUHACTPATUBHBIX U KYyJIbTYPHBIX YUYPEXKICHUH, MHOTO3BEHHBIC OIpPEICTUTEIbHEIC
CTPYKTYPBI UMEIOT BEChMa BBICOKYIO YACTOTY BCTPEUAEMOCTH. B TeKcTax Ciry>keOHOU MepenucKy Hau-
Oornee yacTo OHM TPEXKOMIOHEHTHBIe. Hampumep, “State’s (B otHomenusix k CLUIA —States’) Tourist
Committee — I'ocynapCTBEHHBI KOMUTET 1O TYpU3MY .

B Tekcrax cynmeOHO-poIeccyanbHbIX JOKYMEHTOB B HA3BaHUSAX MEK/YHAPOIAHBIX M HAI[UOHAb-
HBIX OpraHU3allHid, YIPSKICHHA, OOIIECTB HaNOO0Iee BEPOSTHO UCIIOIB30BAHUE TPEX- M YCTHIPEXKOM-
MMOHEHTHBIX CTPYKTYP, COCTOSIINX U3 aKPOHUMA U CYIIECTBUTEIbHBIX. Hampumep:

— International Labour Organization — MexnyHaponHas opranuzanus tpyaa — UNESCO'’s
staff régulations — npaBuna ciryxxednoro nepconaina KOHECKO;

— International Atomic Energy Agency — MexayHapoaHas: OpraHU3aIs 0 AaTOMHOW 3HEPTeTHKE.

Tem He MeHee, Kak TTOKa3aJIi HCCIICIOBaHHUS OTOOPAaHHOTO TEKCTOBOTO MaTepualia, HanboJee Bbl-
COKOYAaCTOTHBIMU SIBIIIIOTCS IBYX- U TpeXxKoMmoHeHTHbIe [IAK, MHOTO3BEeHHBIC ke OOBIYHO BO3HHUKA-
0T Ha uXx 0ase.

Cuauraercs, uro [IAK MoryTt ObITh TpeX BHJIOB: KOHCTPYKIIUH, Pa3BUTHE KOTOPHIX BJICBO HHYEM
HE JIMMUTUPOBAHO, Pa3yMeeTcs, JOCTaTOYHO OTHOCUTEILHO, T.K. JICBOCTOPOHHEE PACIIPOCTPAHECHUE HE
MOXET OBITh OCCKOHEUHBIM; OTKPBIThIC, KOTOPHIC OT IIEHTPAa MOTYT PACHPOCTPAHSATHCS MPaKTUYCCKH
OCCKOHEYHO 3a CYET HOBBIX DJIEMEHTOB; U YACTUYHO 3aKPHITHIC, C JICTEPMUHAHTAMHU.

[Ipu nepeBone ciemyer YYUTHIBaTh, YTO ABYXKoMmoHeHTHbIe [IAK — OTKpEITHIE, U, CiieaoBa-
TEJIBHO, MOTYT Pa3BUBATLCS KaK BJIEBO, TaK U BIPABO, OTKPBIBAS MO3UIUU ISl HOBBIX JIOMOTHUTEIb-
HBIX KOMITOHEHTOB, 00pa3ysl TakuM 00pa3oM HOBYIO CTpYKTypy. Hampumep, “oil refinery — HedTeo-

99,

YHCTUTENbHBIN 3aBOX; “large oil refinery — KpynHbIil HeTEOUNCTUTEIBHBIN 3aBOA”.
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[Ipu pazsutnu [1AK B uerbipex-, MATH- U MECTUKOMITOHEHTHBIE KOMIIOHEHTHI IIEPBOCTEIICHHOTO
3HAa4YEeHUS OOPETAIOT MO3ULIMIO BTOPOCTENIEHHOTO 3HaUeHHA. Tak, HanpuMmep, MPOUCXOIUT CO CTPYKTY-
po# “mpuiaratenbHOE + CYIIECTBHTEIBHOE + CYIIECTBUTENBHOE, KOTOPAas, pa3BUBAsICh BIPABO U OT-
KpBIBasi MO3UIMHK ISl HOBOI'O CYIIECTBHTEIFHOIO, MPEBPAILAETCS B CTPYKTYpY “‘IpujarareibHoe +
CYUIECTBUTENBHOE + CYIIECTBUTENBHOE + CYIIECTBUTENBHOE C HOBHIM KOMIIOHEHTOM IIEPBOCTEIIEH-
Horo 3HaueHust: “British Council Scholars — British Council Scholars Association “ (bputanckuit
Coser yueHbIX, TouHee, yuenble bpuranckoro Coera — o0mecTBo yueHsix bpuranckoro Coera).

Taxoke, kKak B IBYXKOMIOHEHTHBIX [TIAK, B KOTOPBIX NepBbIi KOMIIOHEHT paccMaTpUBAETCS Kak
orpefeNieHrne, a BTOPOH KaK ONpeaenseMoe, B MHOIO3HAUYHBIX C BO3PACTaHUEM KOJUYECTBa COIMOJIO-
JKEHHBIX KOMITIOHEHTOB OTHOIICHHUSI HE MEHSIOTCSI — TMOCIIECAHNHN JTOKEH paccMaTpuBaThCs KaK OIpe-
JensieMoe, a Bce MpeAbIyLIre Kak omnpeneieHus K Hemy. B TakoM citydae mopsioK mepeBoa MOXKET
OBITH MOCIIEAOBATENbHBIM, IEPEKPECTHBIM WM CMEaHHBIM. Hanpuwmep,

— United Nations Educational, Scientific & Cultural Organization — Opranuzanus OOH mo
HayKe, 00pa30BaHUIO U KyJIbTYPE;

— WHO staff member — cnyxammii BceMupHO# opranuzanuu 31paBoOXpaHEHHS;

— Transport Worker Trade Union Leader — nupaep npogcoro3a TpaHCIIOPTHBIX pabounx (B Be-
JUKOOPUTAHUH ).

Takum o0pa3oMm, IpU MepeBOJe TEKCTOB OMHCAHHBIX JKAHPOB JICIOBOIO CTHJIS PACCMOTPEHHBIC
THUIBI TPETTO3UTHBHBIX aTPHOYTHBHBIX KOHCTPYKIIMH, @ TAaKKe BBISBICHHBIC TUITMYHBIC COCTaBBI ITHX
CTPYKTYpP TIOMOT'YT CHSITh ONpeIeNIeHHbIE TPYAHOCTH HX PacII(ppOBKH.
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